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MMOSACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

CydacHa KOHIEMIlST HaBYaHHA 1HO3EMHIA MOBI BKIO4yae B cebe (opMmyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETeHIlii. Ii OCHOBHOBIOIO KOMIETEHIII€I0 SBISETHCS MOBJICHHEBA,
gKa Tiependadae pO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX yMiHb B YOTHPHbOX OCHOBHUX BHJaX
MOBJICHHEBOI JIISNIBHOCTI, B TOMY YHUCI1, YATAHHA. Y JEp>KaBHUX JOKYMEHTax 3 MpooiieM
BUIIOI OCBITM HAaroJOIIye€ThCS Ha HEOOXIAHOCTI (OpMyBaHHS HOBOI TeHeparlii
NeJaroriyHuX KaJpiB, IIATOTOBIEHOI J0 SKICHOTO 3a0e3ledyeHHs OCBITHIX MOTped
0COOMCTOCTI, PO3BUTKY ii 1HTEJIEKTYaJIbHOTO Ta KYJbTYPHOTO MOTEHIany. Bupimenus
i€l mpoOJieMr B Cy4aCHHUX yMOBaX BUMAara€ BiJl BHKJIajada TIUOOKOTO YCBIJOMIICHHSI
OCOOHCTICHO OPIEHTOBAHOI MAapaJUTMH OCBITH, TBOPUYOIO MIAXOAYy 1O OpraHizamii
HaBYaJIbHO-BUXOBHOI'O MPOIIECY, KOMM'IOTEPHOI TPaMOTHOCTI, BOJOJIHHS 1HO3EMHUMU
MOBaMHU. 3HAUE€HHS OCTAaHHBOTO IMOCHJIIOETHCS TUM, IO BXO/PKEHHS YKpaiHU Y
€BpoNenchKUil OCBITHIA MPOCTIp, IHTErpalis Hamoi KpaiHM B CBITOBY CIUIBHOTY,
MpaKTUYHE MPUETHAHHS 0 BOJOHCHKOTO TIpoIIecy MMiBHIY€E TOTHUT Ha 3HAHHS 1HO3EMHOI
MOBHU SIK 3ac00y Tepeaadi iHpopMalii B yCHIM 1 MUChbMOBIN (hopMax KOMYyHIKAIli. 3a TaKUX
YMOB TIJIBUIIECHHS €(EKTUBHOCTI MPOQECiiHOI MIATOTOBKM MalOyTHHOTO BUYMUTEIS
1HO3€MHOI MOBH € HarajibHOIO MPOOJEMOI0 Cy4acHOi IMCHUXOJIOTO-TIEAAroriyHoi HayKH 1
MIPAKTUKH, 10 BUPIIIEHHS SKO1 3HAYHOIO MIPOIO MOYKHA HAOIM3UTHUCS 32 YMOBU 3aJIy4CHHS
MalOyTHIX BYHUTEIIB 1HO3EMHOI MOBH JI0 BHBUCHHS aHTJINWCBKOI MOBH Yy IIpOIlEeCi
npodeciitHoi MATOTOBKH 1 TPodeciitHOT MISITBHOCTI.

Kypc KpUTHYHOTO YMTaHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOI € OJHUM 3 OCHOBHUX IUCITUILIIH,
SKUW BHUBYAETHCA Yy TEAArorivHOMYy YHIBEPCHUTETI, IO 3yMOBJICHO TMpodeciiiHoo
3HAYYIIICTIO HABUYOK Ta BMiHb ONPAIIOBaHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB.

BuBuenHs Kypcy Bi1OyBa€ThCS MapaiesibHO 13 3aTAIbHUM KypCOM MPAKTUKH YCHOTO 1
MUCEMHOTO MOBJICHHS, 110 € MOro JOMOBHEHHSM, 1 nependayae MiJABUIIECHHS 3arajbHOTO
PIBHSI BOJIOJIIHHSI aHTITIMCHKOIO MOBOIO. el HaBYalIbHUI KypC € HEPO3PUBHO MOB'SA3aHUM
3 KypcaMu MpakTUYHOT (POHETHKHU Ta MPAKTUYHOI rPaMaTHKU aHTJIIMCHKOT MOBH.

B ocHOBY nporpaMu nokJiaieHo Taki moJiosKeHHsI:

1. HaBuanHs iHO3eMHOT MOBH HOCHUTH MPOGECIHHO OPIEHTOBAHUM XapakTep, TOMY
MeTa MOro 1 3MICT BU3HAYAIOThCS B MEPIIY YEpPry KOMYHIKATUBHUMHU, IM13HABAJLHUMHU Ta
npodeciitHuMu oTpedaMu MaiiOyTHHOTO BUUTEIISI IHO3EMHOI MOBH.

2. Kypc KpUTHYHOTO YMTaHHS AHTJIIHCHKOIO MOBOIO € OJHIEI0 3 JIAHOK CHCTEMH
,IIKOJIa — BY3 - MICISABY31BChbKE HaBUaHHs (MiABUILECHHS KBaidikalli, caMoOCBiTa)”,
MPOJIOBXKYE IIKUIBHUN Kypc [OMAIIHBOTO YHTaHHS 1 3a0e3neuye MiATOTOBKY 10
MOAAJIBIIOT CaMOCTIMHOI poOOTH B MpodeciitHiil cdepi.

3. OBoJIOAIHHS HABUYKAMU POOOTH 3 OPUTIHATLHUMHU TEKCTAMU PO3TIISIIAETHCS SIK
nporiec, HeOOX1THUM BUKJIa/laueBl 1HO3eMHOI MOBH JJIsI MMOJAJILIIOTO HOro npodeciitHoro
3pOCTaHHS.
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4. Buknamay 1 CTYOEHT pO3MNIAJAIOTHCA K AaKTUBHI YYaCHUKM HaBYaJIbHOTO
polEeCy.

5. Opranizanis HaBYaJbHOTO TMPOIECY 3 BHUBYEHHS KPUTUYHOTO YWUTAHHSA
aHTIJIIHCHKOI0 MOBOIO Tepeadadae MakCUMajdbHE BpaxyBaHHS TOTpeO, IHTEpeciB Ta
OCOOHUCTICHUX XapaKTePUCTUK CTYACHTA, SIKUA BHUCTYIA€ SK TMOBHOINPABHUNA YYACHHUK
MpOIIeCy HAaBUaHHS, MOOYTOBAHOTO HA MPHUHITUIIAX CBIJOMOTO MApTHEPCTBA 1 B3aEMOJIT 3
BUKJIaJlayeM, 110 O0e3MocepeHbO MOB'A3aHO 3 PO3BUTKOM CaMOCTIHHOCTI CTYJIEHTa, HOro
TBOPYOi aKTUBHOCTI Ta MEPCOHAIIBHOI B1JINMOBIIAJILHOCTI 32 pe3yJIbTaTH HABYAHHS.

CrtpykTypa 1 3MICT HaBYaJbHOI MPOTpaMH 3 KPUTHUYHOTO YUTAHHS aAHTJIHCHKOIO
MOBOIO TMOOYJOBaH1 BIAMOBIHO 3 OCHOBHMMHM 3aBJIaHHSIMH BIIPOBAKEHHSI KPEAUTHO-
MOAYJBHOI CHUCTEMH WIArOTOBKHM (baxiBIiB, TOOTO 3alpoBaKEHHsS MepeadayeHol
BonoHChKOIO JeKapalfielo CUCTEMHU aKaJIeMIYHUX KpeauTiB, 1o aHajoriyHa ECTS
(€BponeiceKiil KpeIUTHO-TPAHCPEPHIM CHCTEMI).

3MicT HABYAHHHA KPUTUYHOIO YWUTAHHS AaHIJIHCBKOIO MOBOK y KuiBCchkOoMy
yHiBepcuTeTi iMeH1 b.I'piHueHKka 3a yMOB KpeIuTHO-MO/IYJIbHOI CUCTEMHU PO3pPaXxOBaHO Ha
1 pix Ha neHHid (opmi HaByaHHS ['ymaHiTapHOro iHcTuTyTy. IlpoTsirom mepmioro Ta
JIPYroro CEMECTpiB CTYACHTH YHUTAIOTh OPHUTIHAJIbHI TBOPU AHTJIHACHKUX Ta
aMEpPUKaHChKUX aBTOPIB, 3/IMCHIOIOTH iX MOBHHM (DIJIOJIOTIYHUNA aHall3, ONPALIOBYIOThH
JekcuKy. TakuM YMHOM JaHUM KypcC CHpPSIMOBAHUN Ha PO3LIMPEHHS (UIOJOTIYHUX 3HAHb
CTYJICHTIB Ta (JOpPMyBaHHSI HaBUAJIHHO-MI3HABAIILHOI T4 KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII1, 5K
YCHOI Tak 1 MUCbMOBOI B paMKax JIiTepaTypHOi MOBU. TeMH, 3aBJaHHS 1 BIPAaBU JAHOTO
Kypcy mimiOpaHi TakKMM YHMHOM, OO CIIOHYKaTH CTYJICHTIB /0 MIPKYBaHHS, a TaKOX
3a0€e3Me4YeHHs] BCECTOPOHHBOTO aHali3y MPOYUTAHUX TBOPIB.

IIporpama 0a3yerbcsi Ha TAKUX NPUHIUIAX:

- PeBAJIEHTHICTb: OpIEHTOBaHa Ha Cy4YaCHI BHMOIHM CYCHUIbCTBA 1 MHpodeciiiHi
MOTpeOH CTYICHTIB;

- AKTHUBHICTb: CTYJCHTH € aKTUBHHUMH YyYaCHHKaM{ HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO
mpolecy 1 HECyTh NEPCOHAJIbHY BIAMOBIMAIBHICTh 32 CBIA MOJAJIBIIANA OCBITHINA 1
npodeciiiHuil pO3BUTOK;

- PO3BHTOK OCOOMCTOCTi: BH3HAYAETHCA BAXJIMBICTH OCOOHCTICHOTO Ta
IHTEJICKTyaJIbHOTO PO3BUTKY CTYJICHTIB 1 3aKjIaJalOThCd YMOBU IS peam3altii
0COOMCTOCTI;

- mpodeciiine BIOCKOHAJIEHHSI: Tiepen0avdacThcsi Oe3MEepepBHUN CaMOCTIMHHIMA
npodeciiiHui PO3BUTOK CTYJICHTIB MPOTATOM JKUTTS;

- iHTerpaTMBHiCTb: yCi  KOMIIOHGHTH TIpOTpaMH  B3aEMOIOB'SA3aHI  Ta
B3a€MO3YMOBJICHI.
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Metow HaBuanbHOT muctuiUliHA "KpuUTHYHE YWTAHHS AHTIIHCHKOIO MOBOKO" €
BJIOCKOHAJICHHS] HAaBUYOK YCHOTO MOBJIGHHS Ha OCHOBI PO3BUTKY HEOOXITHUX
aBTOMATU30BAHUX MOBHUX BMIHb; PO3BUTOK TEXHIKH YATAHHS, TUCEMHHUX Ta MOBJICHHEBUX
HAaBUYOK B pE3yJbTaTi OBOJIOJIHHA JIEKCHYHUM Ta TpaMaTHYHUM MartepianoMm. Takox
JaHuM Kypc mependadyae O3HAMOMIIEHHS CTYACHTIB 13 KJIACMYHOIO aBTEHTHYHOIO
JITepaTyporO aHTIINCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX aBTOPIB, PO3BUTOK Y MAaHOYTHHOTO BUUTEIS
1HO3€MHOI MOBU BHUCOKOI KYJIbTYPH YUTAHHS, MOKPAIIEHHS HABUYOK YUTAHHS, PO3YMIHHS
Ta IHTepIpeTalii TeKcTy. Juciumiina, okpiM TOro, HampaBjieHa Ha (JOpPMyBaHHS YMiHb B
NoJajbliid, MpoQeciiiHiil megaroriuyHii MisIbHOCTI, PO3BUBATH HABHYKH CBIIOMOTO Ta
TBOPYOIO MiJIXOIy 10 TEKCTY Y CBOiX yYHIB.

3aBaaHHA KypcCy:

- (hopmyBaHHS IHTEpECY IO YUATAHHSA IHO3EMHOIO MOBOIO;

- BYWTHU CTYJACHTIB 3/1MCHIOBATU JIEKCUKO-TPAMaTUYHHUI aHa3 XYJOKHIX TEKCTIB 13
ypaxyBaHHSM HaBUYOK Ta BMiHb, HAOYTUX Ha MPAKTUYHUX Kypcax;

- ONpalOBaTH MOBHI 3pa3Kd, THUIIOBI MOJEIl Ta KIile, $KI JEeMOHCTPYIOTh
(GYHKI10HATBHO-CTUIILOBI OCOOJIMBOCTI Cy4acHOT aHTJIIHCHKOI MOBH;

- PO3BUHYTHM HABUYKHM aHaJI3y JIEKCUYHUX OJUHUIL (BUSBIICHHS MOJiceMii, miadip
CHHOHIMIB, aHTOHIMIB);

- CHUCTeMaTHU3YyBaTH Ta PO3LIMPUTH CIIOBHUKOBHUH 3aI1ac;

- MOAAJIBIIMKA PO3BUTOK YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO 1 A1aJOrIYHOrO MOBJIEHHSI 4Yepes
00rOBOpPEHHS MPOYUTAHOTO, JUCKYCIH, TeaTpaai30BaHUX MOCTAHOB TOIIIO;

- PO3BHUHYTH KOMYHIKATHBHI HABUYKH, BMIHHS aHAJI13yBaTH NPOYUTAHUHN TEKCT;

- HaOyTTs cTyAeHTaMu po(decioHaNTbHO-TIEIarOT1YHUX HAaBUYOK.

ITo 3akiHUYE€HHIO BUBYEHHSI AUCHUIUIIHUA "KpUTHYHE YWTaHHS aHTIIMCHKOK MOBOIO"
CTYJICHTH TTIOBUHHI OBOJIOJITH TAKUMU BMiHHSIMMU:

- pPO3YMITH aBTEHTUYHI TEKCTH;

- BMITH JIOT19HO 1 TPaMOTHO BUPA’KaTH CBOE CTABJICHHS JI0 TPOYUTAHOTO;

- MaTd HaBWYKU TIATOTOBJICHOTO 1 HE MIATOTOBJIEHOTO YCHOI'O MOBJICHHSI TIPH
O0OrOBOPEHHI TEM, 1110 PO3KPUBAIOTHCA Y XYyI0)KHBOMY TBODI;

- 311HCHIOBATH (DIJIOJNOTIYHUM aHATI3 TEKCTY;

- JICTAJIbHO Ta CTUCJIO BUKJIAAATH 3MICT IPOYNTAHUX TEKCTIB;

- apryMEHTYBaTH BJIACHY IYMKY 3 IMOCUJIAHHSIMHU Ha TEKCT;

- BOJIOJITH aKTUBHUM CIIOBHHUKOM;

- e(eKTUBHO KOPHUCTYBATHCS CIIOBHUKOBUMH PECYpPCaMH.
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OcHoBHOIO ¢opMoOI0 oOpraHizanii HAaBYAHHSI TPU BUBYEHHS JHUCIMIUIIHA
"KpuTuune untanHs aHTTIHACHKOI0 MOBOIO" € MpPaKTUYHI 3aHATTS, 1HAUBIIyalbHa pobOTa
BUKJIaja4a 31 CTyJCHTaMU Ta CaMOCTilHa poOOTa CTYACHTIB.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJIiK.

Ha kypc "KputnuHe ynTaHHS aHTIIMHCHKOIO MOBOIO" g 3 Kypcy JAeHHOI dhopmu
HaBuYaHHA [ yMaHITapHOTO IHCTHTYTYy HaBYAIBHUMH TUTAHOM BiBOJIUTHCS 72 TO., 3 HUX:
32 roa. — nmpakTU4YHUX, 32 TOA. — CaMOCTiiiHa pobOoTa, 4 roj. — IHIUBIAyallbHa poboTa,
4T10J1. — MOTYJIBHUM KOHTPOJIb.



CTPYKTYPA ITIPOI'PAMU HABYAJIBHOI JUCIHUILIITHU
“KPUTUYHE YATAHHS AHIJIICHbKOIO MOBOIO”

I. OMUC MPEIMETA HABYAJIBHOI JUCHUILITHA

Mpeamer: KPUTUYHE YUTAHHS AHTJIIMCHKOO MOBOIO

Kype: Hanpsim, XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI
IlinroToBKa crneniaJbHIiCTD, JTUCHHUILTIHA
(0axasaBpiB) OCBIiTHBO-
kBadipikaniiHui
piBeHb
Kinekicts KpPEIUTIB, ["any3pb 3HaHB O00B’s13K0Ba
Bigmosiguux ECTS: 0203 T'ymanimaphmi

1+1

3MICTOBUX MOJYMIB: 2

3araimpHa KUIBKICTH

TOIHH: 72

TuxHEBUX TOOUH: 2

HayKu

Harmpsim miiroroBku

6.020303 Dinonozis
(aneniticoxa)

OCBITHBO-
kBasTipikarinHui
piBEHb
€c ’»
bakanasp

Pik nigrorosku: 3

Cemectp: 1, 2

[TpakTwuni: 15 + 17 rog.
Camocriiina po6ora: 17 + 15 rop.
InmuBinyanbpHa pobota: 2+2 ro.
MonaynpHHN KOHTPOJb: 2 + 2 TOJ.
Bun niacyMKoBOro KOHTPOJIIO:

1 cemectp — [IMK, 3amik
2 cemectp — [IMK, 3aiik




II. TEMATHYHUM IIJIAH HABUAJIBHOI U CIUATLJITHA

Tema E é 3% 5 E g
& = ZE2 |0 &E E§

T.1. Introduction: F.S. Fitzegarld’s biography, 3 3
prominent works, ‘The Great Gatsby’
T.2. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 1. 2 2
T.3. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 2. 2 2
T.4. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 3. 2 2 1
T.5. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 4. 2 1 2
T.6. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 5. 2 2 1
T.7.Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ ) ) 4
Discussion of the novel
Bceboro 36 15 2 17 2
T.1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ ) )
Part 1-2.
T.2. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ ) )
Part 3.
T.3. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 )
Part 4.
T.4. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 1 )
Part 5.
T.5. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ ) ) .
Part 6.
T.6. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ ) 5
Part 7.
T.7. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 8.
T.8. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 1 1
Part 9.
T.9. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ ) . .
Part 10.
Bceboro 36 17 2 15 2

Bceworo roaun: | 72 32 4 32 4




II1. TPOI'PAMA

3micToBuii Mmoxy.ab l. Fitzegerald F.S. ‘The Great Gatsby’
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IpakTuune 3anatTa 1. Introduction: F.S. Fitzearld’s biography, prominent works, ‘The

Great Gatsby’ (2 rox.)

MpakTuune 3ansarrs 2. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 1. (2 rox.)

IMpakTuune 3ansarrsa 3. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 2. (2 rox.)

Ipakruune 3ansrrs 4. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 3. (2 rox.)

Ipakruune 3ansarrs S. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 4. (2 rox.)

Ipakruune 3anarrs 6. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 5. (2 roz.)

Ipakruune 3anarra 7. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Discussion of the novel (2

roj.)

3micToBumii Moayab II. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’

IpakTnuyne 3ausarra 1.
IpakTnyHe 3aHATTA 2.
IIpakTnuyHe 3aHaTT 3.
IpakTnuHe 3aHaTTA 4.
IIpakTuyHe 3aHATTH 5.
IIpakTnuHe 3aHATTA 6.
IIpakTuyHe 3auarTH 7.

IIpakTnuHe 3auaTTa 8.

W

£ £z g <

. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 1-2. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 3. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 4. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 5. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 6. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 7. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 8. (2 rox.)
. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 9. (2 rox.)

MpakTnune 3ansarrss 9. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 10. (1 rox)



IV. HaByajibHO-MeTOAu4YHA KapTa AucuMIUIiHl « KpUTHYHE YMTAHHS AHIJIIICHKOI0 MOBOIOY
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| cemectp
Pasom: 36 ron., mpaktuuni 3aHsTTs — 15 1071, iHIMBITYyanbHA poOOTa — 2 TOI., CAaMOCTiliHa poboTa — 17 roJ., POMIKHUMIA KOHTPOJIb — 2 TOJI.
Monyinb ‘The Great Gatsby’ by Fitzegerald F.S.
[pakTuyne 3aHATTS 1 2 3 4 5 6 7
(BimBimyBaHHS) 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Oan
Kin-te rogun 2 2 2 2 2 2 2
Introduction: Fitzgerald F.S. ‘The | Fitzgerald F.S. ‘The

Fitzgerald F.S. ‘The

Fitzgerald F.S. ‘The

Fitzgerald F.S. ‘The

Fitzgerald F.S. ‘The

TeMM MPaKTHYHAX biography, prominent | Great Gatsby’ Part 1. | Great Gatsby’ Part 2. | Great Gatsby’ Part 3. | Great Gatsby’ Part 4. | Great Gatsby’ Part 5. Great Gatsby’
RAHSTE works, ‘The Great Discussion of the
Gatsby’ Novel
(10 6Gauis) (10 Gaunis) (10 6Gauis) (10 6Gauis) (10 Gaunis) (10 Gaunis) (10 6anig)
CamocriiiHa poboTa Assignment 1 Assignment 2 Assignment 3 Assignment 4 Assignment 5 Assignment 6
5 GariB 5 GariB 5 GariB 5 GariB 5 GaiB 5 GariB
HA3 30 GaniB
[Torounuii KOHTPOJIB

MopynbHa KOHTpOJIbHa poboTa 25 GatiB

[MincymkoBuiA 3armik
KOHTPOITh (xoedimient 0,61)
Il cemectp
Pa3om: 36 ron., mpaktuuni 3aHsTTS — 17 TOI., IHIMBITyansHa poOoTa — 2 TO11., caMocTiliHa podoTta — 15 roz., mpOMiKHMIA KOHTPOJIE — 2 TOJI.
Mopuynb W. Somerset Maugham ‘The painted veil’
[pakTruHe 3aHATTS 1 2 3 4 5 6 7 8 9
(BimBiTyBaHHS) 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan 1 Gan
Kun-t6 ronna 2 2 2 2 2 2 2 2 1
Temu npaKTHYHUX W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham | W.S.Maugham S.Maugham
3aHSITh “The painted “The painted ‘The painted “The painted “The painted “The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted
veil” Part 1-2. veil” Part 3. veil” Part 4. veil” Part 5. veil” Part 6. veil” Part 7. veil” Part 8. veil” Part 9. veil” Part 10.
(10 Gaunis) (10 Ganis) (10 Gamnis) (10 Gaunis) (10 Gaunis) (10 Gaunis) (10 Ganis) (10 Ganis) (10 Gaunis)
Camocriitna podora | Assignment 1-2 | Assignment 3 Assignment 4 Assignment 5 Assignment 6 Assignment 7 Assignment 8 Assignment 9 Assignment
10 GariB 5 GaniB 5 GaniB 5 GaiB 5 GaiB 5 GauiB 5 GatiB 5 GatiB 10
5 GaiB
H/13 30 6amiB
[loTounuit KoHTpOH MonyneHa KOHTpoJbHa poboTa 25 GaiiB
ITincymMKxoBuit 3amix
KOHTPOJTb (xoedimient 0,5)
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V. IVTAHU TIPAKTUYHUX 3AHATH

3microBuii MmoayJb 1.
F.S. Fitzegarld ‘The Great Gatsby’
Ilpakmuune 3anamms 1
Introduction: F.S. Fitzgarld’s biography, prominent works, ‘The Great Gatsby’
1. F.S. Fitzegarld’s biography
2. Prominent works
3. ‘The Great Gatsby’
PexoMeH0BaHa iTeparypa

F.S. Fitzegarld. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocodue mno

JOMAIIIHEMY YTEHHIO HA aHTJIMHMCKOM sA3bIKe. - M.: Bricmas mkoia, 1991.
- 128 c.

ok owd e

Ilpakmuuni 3anamms 2
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 1.
1. The Story discussion.
2. Reading Comprehension. Attention check.
3. Vocabulary and Grammar Work.
4. Translation.
PexomMennoBana miteparypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O0cyxnaem npountanHoe. [locobue mo

JOMalIHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM sA3bIKe. - M.: Boicmias mxoma, 1991.
- 128 c.

a ks wneE
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Ilpakmuune 3anamms 3
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 2.
1. The Story discussion.
2. Reading Comprehension. Attention check.
3. Vocabulary and Grammar Work.
4. Translation.
PexomenoBana mitepartypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6c¢cyxnaem npountanHoe. [locodue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIMHCKOM sA3bIKe. - M.: Bricmias mikosta, 1991.

- 128 c.

ok wn e

Ilpakmuune 3anammsa 4
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 3.
1. The Story discussion.
2. Reading Comprehension. Attention check.
3. Vocabulary and Grammar Work.
4. Translation.
PexomenioBana siteparypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.
Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocodue no

o s wn e

JIOMalTHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM s3bIke. - M.: Boicmias mkoina, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anamms 5
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 4.
1. The Story discussion.



14

. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenoBana miteparypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIMHCKOM fA3bIKe. - M.: Bricmias mikosta, 1991.
- 128 c.

a ks wn =

Ilpakmuune 3anammsn 6

Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part S.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana siteparypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxaaem npountannoe. [locodue mo

JIOMalTHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMICKOM s3bIke. - M.: Boicmias mkoina, 1991.

- 128 c.

o ks wn e

Ipakmuune 3anammsa 7

Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 6.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.
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PexomenoBana miteparypa

F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. — Diesterweg 2004. — 165 p.

Longman Dictionary of Contemporary English.

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO HA aHTJIMMCKOM sA3bIKe. - M.: Bricmas mkoia, 1991.

- 128 c.

a ks wnE

3micToBuii Moayas II. P C Moema ""Po3masiboBana ByaJib''.
Ilpakmuune 3anammasa 1

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 1-2.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana nitepartypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountannoe. [Tocobue mno

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO HA aHTJIMHCKOM fA3bIke. - M.: Bricmas mkoia, 1991.

- 128 c.

ok wdE

Ilpakmuune 3anamms 2

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 3.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenoBana miteparypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
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Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO HAa aHTJIMHCKOM fA3bIKe. - M.: Bricmas mikoia, 1991.
- 128 c.

a s wn

Ilpakmuune 3anammas 3

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 4.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana niteparypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6c¢cyxaaem npountanHoe. [locodue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIMHCKOM s3bIke. - M.: Bricimias mikosta, 1991.

- 128 c.

ok wn e

Ipaxkmuuni 3anamms 4

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 5.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomentoBana siiteparypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus
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5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountannoe. [locooue mo
JIOMAIIIHEMY YTEHHIO HA aHTJIMMCKOM s3bIKe. - M.: Bricmas mkoia, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuuni 3anamms 5

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 6.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana niteparypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxaaem npountanHoe. [locodue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIMHCKOM s3bIke. - M.: Bricimias mikosta, 1991.

- 128 c.

o s~ wnh e

Ilpakmuune 3anamms 6

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part /.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomentoBana siiteparypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6c¢cyxaaem npountanuoe. [locodue mo

JIOMAITHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM s3bIKe. - M.: Boicmias mikoina, 1991.

- 128 c.

ok wn e
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2.
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Ilpakmuune 3anammsa 7

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 8.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenoBana mitepartypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6c¢cyxnaem npountanHoe. [locodue mo

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIMHCKOM sA3bIKe. - M.: Bricmias mikosta, 1991.
- 128 c.

ok wn e

Ilpakmuune 3anammsa 8

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 9.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomentoBana siiteparypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6c¢cyxaaem npountanHoe. [locodue mo

ok wn e

JIOMalTHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM s3bIKe. - M.: Boicmias mkoina, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsa 9
Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ Part 10.
The Story discussion.

Reading Comprehension. Attention check.
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3. Vocabulary and Grammar Work.

4. Translation.

ok own e

PexomenioBana nitepartypa

W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. — Vintage 2004. — 246 p.
Longman Dictionary of Contemporary English

J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

Collins English Thesaurus

Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountannoe. [Tocodue mno

JIOMAIIIHEMY YTEHHIO HA aHTJIMMCKOM sA3bIKe. - M.: Bricmas mkoia, 1991.
- 128 c.



20

3ABJIAHHS JIJISI CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJEHTIB

3micToBuii Moayab I. Poman ®@pencica @impxepanabiaa «Beaukunii I'eTcob»
(15 roaun)
1. IlpounTtartu TBip, BUKOHATH BIPABU HA PO3YMIHHS TEKCTY.
2. OnpaltoBaTH JEKCUKY 3 TEKCTY.
3. BukoHatu BIpaBH micisl TEKCTY Ha 3aKPIIJIEHHS aKTUBHOI'O BOKAOYJIspY.
4. TlepekiiacTy peueHHsl, B)KMBAIOYM aKTUBHY JIEKCHUKY 3a TEKCTOM.
4. TlepexyacT ypHBOK 3 OTIOBIIaHHS HA YKPAaiHCHKY MOBY.

5. Hanucaru TBip Ha OOHY 3 3aIlIPOIIOHOBAHUX TCM 3a OHOBiI[aHHHMI/I.

3micToBuii MoayJinb II. Poman Comepcera Moema «Po3masiboBana ByaJib» (16
ron).

1. IlpounTtatu TBip, BUKOHATH BIPAaBU HA PO3YMIHHS TEKCTY.

2. OnpariroBaTv JEKCUKY 3 TEKCTY.

3. BukonaTu BripaBu micist TEKCTY Ha 3aKPITIJICHHS! aKTUBHOTO BOKAOYJIsIPY.
4. IlepexnacTu peueHHs, BXXHUBAIOYH aKTHBHY JICKCHKY 32 TEKCTOM.

4. TlepekyacT ypUBOK 3 OTIOBIIaHHS HAa YKPAaiHCbKY MOBY.

5. Hamucartu TBip Ha OJIHY 3 3alPOTIOHOBAHUX TEM 32 OTIOBIIAHHSIMHU.

KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJAEHTA

3microBuii MOIYJIb TA TEMH KypCy
Bam Tepmin

BUKOHAHHSA

Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 1. 5 1 TK1eHb
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 2 5 2 THKJIEHD
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 3 5 3 TIKIEHD
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 4 5 4 TR IeHD
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 5 5 5 T /IEHb
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 6 5 6 TIKIEHD

Bceboro 6agiB 30

T.1. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 1. 5 1 TIKAEHD
T.2. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 2. 5 2 TIK/IEHD
T.3. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 3. 5 3 TIKzIeHD
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T.4. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 4.

5

T.5. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 5. S)

T.6. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 6. S)
T.7. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 7. 5 TTUKIEHb

5

5

5

4 TXKIeHb

5 Tk neHn

6 TIKIEHb

T.8. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 8. 8 TIKIeHb
T.9. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 9. 9 THK/IEHb
T.10. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 10. 10 TukeHb
Bceboro 6autiB 50
Bceboro 6auiB 3a 2 cemecTpu 80

VIL THIMBIIY AJIbHA HABYAJTBHO-TOCJITHA POBOTA

InguBinyanbHa podora cryneHta € (opMOI0 oprasizaiii HaBYaJIbHOTO
npouecy, ska nepeadayae peaizalilo TBOPUUX MOXKIMBOCTEH CTYIECHTIB yepes3
1HUBITyJIbHO-CIIPSIMOBAHUM PO3BUTOK iX 3A10HOCTENC 1 TBOPUY AiSUIBHICTb.

[npuBigyansHa poboTta nependayae NpoBEACHHS KOHCYJIbTAld BUKIIaJaueM
MPOTSATOM CEMECTPY 3 METOI BHUSBIICHHS CTYINEHS 3aCBOEHHS CTYJIE€HTaMU
OKPEMUX IOJI0KEHb, PIBHS C(POPMOBAHOCTI MPAKTUYHUX YMiHb 1 HABUYOK TOLIO.

BignoBigHO  IHHOBAIIMHMM  TEXHOJIOTISIM  HABYaHHS  PI3HOBUIHICTIO
IHIUBIyaJIbHUX 3aBAaHb 3 KPUTUYHOTO YATAHHS € IHANBiAyaJbHe ONPANIOBAHHS
BUOPAHOI0 ABTEHTUYHOI'0 ONOBiIaHHS.

Buou 3asoans, wio exoosams 0o cknady IH/[3:

v MMCHbMOBUI BHKJIA] TIOJI1M B OTIOBIaHHI (Summary);

v CKJIaJIaHHS CJIOBHMYKA aKTUBHOI JIEKCHKHU 3a omnoBifgaHHsAM (vocabulary
list);

v Ipe3CeHTAllis ONIOBIIaHHS y rpyIi (group presentation);

v MOBiIOMIIEHHS 1H(pOpMaIlii o0 6iorpadii aBropa omoizanus (author’s
biography);

v JIHTBICTUYHUHN aHaI3 XyJ0KHBOTO TEKCTY aHIIHCHKOI0 MOBOIO Ta MOro

inrepnperartis (linguistic interpretation of the text).

Opienmosna cmpyxkmypa TH/[3 — nananns iHopmallii mpo aBTopa OMOBITaHHS,

JIeTAIbHUM TIepeKa3 OMOBIIaHHA, HOT0 aHaJi3 3 MPE3CHTAIIEI0 BJIACHOI TyMKH, a TaKOX

MOoJaHHs CIIUCKY AKTHUBHOI JICKCUKHU.

Kpurepii omiHIOBaHHS Ta MIKaTy OLIHIOBAaHHS MOAAHO BIAMOBIAHO y Tadm. 7.1
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Tabmr 7.1
IIxana ouinroanust IH/3
(cyma HaOpaHux 6aJiiB)
PiBeHb BUKOHAHHS KiabkicTs 0asiB, o Ouinka 3a TpaaMUiiiHOI0
BilMOBIIA€ PiBHIO CHCTEMOI0
Bucoxuit 27-30 Bigmiazo
JlocTarHiit 22-26 Jlo6pe
Cepenniii 18-21 3a10BUTHHO
Huzpkuit 0-17 HezanoBuibHO

3pa30oK iIHINBIAYVAJIBLHOT0 3aBIAHHSA

Choose a book of an American or an English writer. Read the book. Make sure you
understand what it is about. Write the summary of the text. Make the list of the
active vocabulary from the book. Give the information about the author of the
story. Present it interpreting the events and expressing your own thoughts about
the idea and moral of the chosen story.

Kpurepii oninroBanns TH/[3

Ne Kpwurepii oninroBanHs1 podoTH MaxkcumajibHa
n/n KUIBKICTH 0asiB
32 KOKHUM
KpuTepieMm
1.| 'pamaTuyHO NpaBUIILHUIA Ta JOTTYHUIA NIEpeKa3 OMOBIIaHHS. 10 GamniB
2.| CxiafjaHHsl  CJIOBHHMKA AaKTHBHOI JIKCHKH, WOTO IPaBUJIBH 5 GaniB
oopMIICHHS.
3.| I'pamaTtvHO BipHMIA Ta JIOTIYHUHN TUCBMOBHI BUKJIA] TTOTiH. 5 6amiB
4.| BrnacHa iHTEpIIpeTaItisi OroBiTaHHSI. 10 GaniB
Pazom 30 6aniB

Ominka 3 [H/I3 € 000B’s3K0BUM 0OalioM, SIKMI BPaxOBYEThCS TP IMiJCYMKOBOMY
OILIHIOBAaHH1 HAaBYAJILHUX JIOCATHEHb CTYJCHTIB 3 HaBYAJIbHOI AUCHMIUTIHU «Kputnune
YUTAHHA aHTJIHACHEKOI0 MOBOOY.

CryneHT Moxke HaOpaT MaKCUMaITbHY KiTbKICTh OauiB 3a [H/[3 —30 Gais.
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VIII. CHCTEMA ITIOTOYHOTI'O I IIACYMKOBOI'O
KOHTPOJIIO 3HAHb

HaBuaJsibH1 JOCATHEHHS CTYAEHTIB 3 JUCUMIUIIHU «KpUTHYHE YUTaHHS aHIIIHCHKOO
MOBOIO» OIIIHIOIOTBCS 32 MOAYJIBHO-PEUTUHTOBOIO CUCTEMOIO, B OCHOBY SIKOT MOKJIAZICHO
OPUHLIMII  TOOMEPAliifHOT  3BITHOCTI, OOOB’S3KOBOCTI MOIYJIBHOTO  KOHTPOIIIO,
HAKOIMYYBaJIbHOI CUCTEMH OI[IHIOBAHHHS PiBHS 3HAHb, YMIHb T4 HABUYOK.

KoHTpoib  yCHIIIHOCTI CTYAEHTIB 3 ypaxyBaHHAM TOTOYHOTO 1 IJICYMKOBOTO
OIIIHIOBAHHS 3/IMCHIOETHCS BIIIMOBIIHO /0 HaBYATBHO-MeTomuuHOi Kaptu (m. 1V), ne
3a3HA4Y€HO BUIM i TEPMIHM KOHTPOIO. Po3paxyHOK peHTHHroBHX OaliB 3 KOE(ILIEHTOM Ta
CHCTEMY PEWTMHIOBHX OaliB Uil PI3HUX BHUIIB KOHTPOJIO Ta MOPSJIOK iX MEPEBEACHHS Y

HalloHaITBHY (4-0anbHy) Ta eBponeiicbky (ECTS) mkany nmogano y tadm. 8.1, tada. 8.2.

Tabmuus 8.1
Po3paxyHok pedTHUHroBHX 0ajiB 3 KoedillieHTOM
I cemecTp
Ne KiabkicTn KinbkicTn Bceboro
Bun nissibHoOCTI 0aJjiB 3a OJMHMIb 10

n/n OIMHULIO PO3paxyHKy

1. BinBinyBaHHS MpakKTUYHUX 3aHSIThH 1 7 7

2. BuxoHaHHS 3aBJJaHb 3 CAMOCTIIHOT poOOTH 5 6 30
(JTOMaIIHBOTO 3aBJIAHHS)

3. Pobota Ha CEMIHapCHKOMY 10 7 70
(IpaKTHYHOMY)3aHSATTI,
B T.4. JIOTIOBi/Ib, TUCKYCisl, BUCTYII, TIOBiTOMJICHHS

4. [HauBiyanbHa HaBYAIBHO-IOCHIIHUIBKA poboTa 30 1 30
MoaynsHa ~ KOHTpoJibHa  poOoTa (Group 25 1 25
Presentation)
MakcuMaJibHA KiIBKiCTh 0aJiiB 162

KoedimienT po3paxyHky peiituarosux 6aiis 3a I cemectp cranosuts 100 : 162 = 0,61

II cemecTp
Ne KinbkicThb KinbkicThb Bceboro
Buj gisabHocTi 0aJiB 3a OJUHHUIB 10

n/n OJAMHHUII0 PO3paxyHKy

1. BinBigyBaHHS MPaKTHYHHUX 3aHATH 1 9 9

2. BukoHaHHS 3aBJJaHb 3 CAMOCTIHHOT poOOTH 5 10 50
(ToManIHbpOTO 3aBJAHHS)

3. Pobota Ha CEMIHAPCHKOMY 10 9 90
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(IpakTHIHOMY )3aHSATTI,

B T.4. JIOTIOBi/Ib, IUCKYCisl, BUCTYII, TOBiIOMJICHHS

4, [HnuBigyansHa HaBYATBFHO-AOCIITHALIEKA poboTa 30 1 30

MonyneHa ~ KoHTposmbHa — poGora  (Group 25 1 25
Presentation)

MakcuMajbHa KibKicTh 0aJ1iB 204

KoedinienT po3paxyHky peiitunrosux 0anis 3a Il cemectp cranosurs 100 : 204 =0,5

Y mporieci OIiHIOBaHHS HABYAJIBHUX JOCSTHEHD CTYEHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOIH:

Memoou ycnozo kKonmposaio: 1HIUBIyaabHEe ONUTYBaHHS, PPOHTAIbHE OMMUTYBAHHS,
criBoeciga, mpeacTaBiICHHS Mpe3eHTallll, 3aIiK.

Memoou nucomo6020 KOHmMpOJ0: TIMCBMOBE TECTYBaHHS, CIOBHMKOBHM JMKTaHT,
MOIITYKOBa pooOoTa.

Memoou camokoumpoit0: yMIHHSI CAMOCTIHO OIIHIOBATH CBOI 3HAHHSI, CAMOAHAJI13.

TaOmuus 8.2
IHopsinok nepeBeieHHs pEHTHHIOBUX NOKA3HUKIB YCHILIHOCTI y

eBponeiicbki oninku ECTS

OniHka 3a mKaJo01 IHincymkoBa KUIbKiCTH 0aJ1iB Oninka 3a 4-0aJbHOI0
ECTS (max — 100) HIKAJI0I0
A 90 - 100 «BigMiHHO»
B 82 -89 «100pe»
C 75-81
D 69 — 74 «3210BLIILHO»
E 60 — 68
«HEe3a10BIJIHLHO»
FX 3559 (3 MOMJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIQJITaHHS )
«He3a/J10BiJIbHOY
F 1-34 (3 000B’SI3KOBUM TTOBTOPHUM
KypcoM)

Koxxnuii Mmonynb BKiIOYae Oajau 3a MOTOYHY pOOOTY CTYJEHTAa HAa MPAKTUYHHUX
3aHITTSIX, BAKOHAHHS CAMOCTIMHOI Ta 1HIMB1yaab0i poOOTH.
BukonanHss MoOmynpbHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH  3HINCHIOETBCS Y  BUTIIAII

NUCHMOBOTO TECTY MJIi MEPEBIPKH 3HaHb AKTHUBHOTO BOKaOYJspy, rpamMaTHKU Ta
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TEKCTY OIpallbOBAaHOTO TBOPY. MOAYJIbHUM KOHTPOJIb 3HaHb CTYJICHTIB 31HCHIOETHCS
TICJIS 3aBEPIICHHS] BUBUCHHS HABUAJILHOTO MaTepiaily MOJYJIS.
VY rtabmumi 8.2. mpeacTaBieHO PO3MOAiT OamiB, 1O MPUCBOIOIOTHCS CTYACHTaM
YIPOJIOBK BUBYEHHSI TUCIUILTIHN « KpUTHYHE YUTaHHS aHTJIIHCEKOI0 MOBOIOY.
KinpkicTe 0OaniB 3a poOOTy Ha NPaKTUUYHMX 3aHATTAX, IIJ 4Yac BUKOHAHHS
CaMOCTIMHOI Ta 1HAWBIAYalbHOI HaBYaJIbHO-JOCIITHOI POOOTH 3alieKUTh BIJ
JOTPUMAHHS TAKUX BHUMOT';
® CBOEYACHICTh BUKOHAHHS HAaBYAJILHHUX 3aBlaHb;
® IIOBHUM 0OCAT iX BUKOHAHHS;
® SKICTh BUKOHAHHS IMOTOYHHX 3aBJaHb;
® CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS;

e TBOpYMH MiJIX1]] Y BUKOHAHHI 3aB/aHb;

IX. METOJ HABUYAHHA

VY mporeci BUBYEHHS IUCHMILUTIHU «KpUTHYHE YUTaHHS aHTJIMCHKOIO MOBOIOY
BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYyIHI MeTOAM OpraHizauii Tta 3JiliCHEHHSI HABYaJIbHO-
Ni3HABAJIBHOI  JISVIBHOCTI.  noscHeHHs, po3nosiov, bOecida, ouckycia. Jlo
Oe3rmocepelHb0  HABYAIBHUX METOJIIB  HAJEXKaTh GUKOHAHHA  JEeKCUYHUX ma
epamamuyHux —6npae Ha OCHOBI NIPOYUTAHOTO OMNOBiJaHHSA. 3a CTYNEHEM
CaMOCTIMHOCTI MHUCJIEHHSI TIEPEBaXKAIOTh PENPOAYKTUBHI Ta JOCIITHUIIbKI METOIH, a
3a CTYNEHEM KEepYyBaHHS HABUAJIBLHOK MISUTHHICTIO — M1 KEPIBHUIITBOM BHKJIajaya Ta
caMoCTiitHa poOOTa CTYJIEHTIB 31 CJIOBHUKAMH.

X. METOAUYHE 3ABE3IIEYEHHSA KYPCY
HaBuanbHo MeTonuyHuM 3a0esneyeHHSIM Kypcy «KpuTuuHe dYHTaHHS

AHTJIICHKOI0 MOBOIOY €:
e poboua HaBYAIbHA TIPOTpama;
® HaB4YaJIbHA MMPOTPaAMa;

® HaBYaJIbHI MOCIOHUKH;

3ac00M MOTOYHOTO Ta MIJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO;
® 3aBJIaHHS VIS 1HIAUBIYaIbHOTO 3aBIaHHS

® pecypcH M00aTBHOT KOMIT FOTEPHOI MEPEXI.
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Po0o4a HaByasbHA IporpamMa
Kputuyne ynTaHHs AaHIVTIHCHKOK MOBOIO

VYxnanau: @enoroa Omis OnexkcanapiBHa, BUKIama4 Kadenpu aHTIIHACHKOT
¢inosnorii I'ymMmaHITapHOTO 1HCTUTYTY.



